📅 Leçon d’Hindi – Murli du 14 octobre 2026

📅 Phrase du Murli du 14 octobre 2026

📜 Hindi 
बाप की याद में रहने से ही शक्ति मिलती है।

🔤 Translittération 
Bāp kī yād meṃ rahne se hī śakti miltī hai.

💬 Traduction
« C’est uniquement en restant dans le souvenir du Père que l’on reçoit de la force. »

Ou, plus naturellement :
« La force vient précisément du fait de rester dans le souvenir du Père. »

Le mot ही (hī) souligne ici le caractère essentiel, voire exclusif, du souvenir du Père comme source de force.

📚 Vocabulaire
	Hindi
	Translittération
	Signification

	बाप
	bāp
	Père

	की
	kī
	de, du (marque possessive)

	याद
	yād
	souvenir, rappel à l'esprit

	में
	meṃ
	dans

	रहने
	rahne
	rester, demeurer (forme oblique de l'infinitif)

	से
	se
	par, grâce à, du fait de

	ही
	hī
	précisément, seulement, uniquement

	शक्ति
	śakti
	force, puissance, énergie

	मिलती है
	miltī hai
	est obtenue, se reçoit



⚙️ Grammaire
1. बाप की याद (bāp kī yād) — Le souvenir du Père
La construction possessive utilise का / की / के (kā / kī / ke).
Le choix dépend du genre et du nombre du nom possédé, et non du possesseur.
Ici, याद (yād) est féminin singulier. On utilise donc की (kī).
Quelques exemples :
· बाप की याद — bāp kī yād — le souvenir du Père.
· बाप का प्यार — bāp kā pyār — l'amour du Père.
· बाप के बच्चे — bāp ke bacce — les enfants du Père.
2. याद में रहना (yād meṃ rahnā) — Rester dans le souvenir
Il existe une nuance importante entre :
· याद करना (yād karnā) : se souvenir de quelqu'un, se rappeler quelqu'un.
· याद में रहना (yād meṃ rahnā) : rester dans le souvenir, maintenir un état de conscience ou de souvenir.
La deuxième expression insiste davantage sur la continuité.
Dans le contexte spirituel, il ne s'agit pas seulement de penser au Père à certains moments, mais de demeurer intérieurement relié à Lui.
3. रहने से (rahne se) — Du fait de rester
Cette construction associe :
Infinitif oblique + से (se)
Elle exprime ici la cause ou le moyen permettant d'obtenir un résultat.
Par exemple :
पढ़ने से ज्ञान मिलता है।
Paṛhne se jñān miltā hai.
« C'est en étudiant que l'on acquiert de la connaissance. »
Dans notre phrase :
याद में रहने से शक्ति मिलती है।
Yād meṃ rahne se śakti miltī hai.
« En restant dans le souvenir, on reçoit de la force. »
4. ही (hī) — Un mot d'insistance essentiel
La particule ही met l'accent sur l'élément qui précède immédiatement.
Comparons :
बाप की याद में रहने से शक्ति मिलती है।
Bāp kī yād meṃ rahne se śakti miltī hai.
« En restant dans le souvenir du Père, on reçoit de la force. »
बाप की याद में रहने से ही शक्ति मिलती है।
Bāp kī yād meṃ rahne se hī śakti miltī hai.
« C'est uniquement en restant dans le souvenir du Père que l'on reçoit de la force. »
La deuxième phrase est plus insistante : elle souligne que ce souvenir est le moyen déterminant d'obtenir la force dont il est question.
5. शक्ति मिलती है (śakti miltī hai) — La force est reçue
Le verbe मिलना (milnā) signifie « être obtenu », « se recevoir », « être trouvé » ou « rencontrer », selon le contexte.
Ici, शक्ति (śakti) est féminin singulier. Le verbe s'accorde donc au féminin :
· शक्ति मिलती है — śakti miltī hai — on reçoit de la force.
· ज्ञान मिलता है — jñān miltā hai — on reçoit de la connaissance.
Remarquons que le hindi ne précise pas le bénéficiaire : la phrase énonce une vérité générale.

🌟 Sens dans le contexte BK
Dans l'enseignement des Brahma Kumaris, बाप (bāp) désigne ici le Père suprême, Shiva Baba.
La याद (yād) n'est pas un simple souvenir intellectuel. Elle désigne le souvenir conscient de Dieu, l'attention intérieure tournée vers Lui, autrement dit la pratique du yoga du souvenir.
La शक्ति (śakti) représente la force spirituelle que l'âme reçoit grâce à cette connexion : notamment la capacité de rester stable, de surmonter les influences négatives et de transformer ses sanskars.
La phrase souligne aussi une différence entre deux démarches :
· Faire des efforts uniquement par sa propre volonté.
· Puiser une force supplémentaire en maintenant le souvenir du Père.
Le mot रहने (rahne) est particulièrement significatif : il suggère un état à maintenir, plutôt qu'un effort ponctuel.

✨ Phrase à retenir
याद में रहने से शक्ति मिलती है।
Yād meṃ rahne se śakti miltī hai.
« C'est en restant dans le souvenir que l'on reçoit de la force. »
Idée essentielle : dans cette perspective spirituelle, la force ne vient pas seulement de l'effort personnel, mais de la connexion intérieure maintenue avec le Père.
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